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Questions to consider
• Is it worth reading a translation done by 

the one who does not believe in the 
Qurʾān?

• How to Decide: “Which is the best 
translation?







The first siege of Vienna (1529) , then the capital city of Vienna, Austria, Roman Empire. 
Suleiman the Magnificent attacked the city with over 100,000 men. Vienna survived the siege 
(just two weeks, from 27 September to 15 October, 1529). But it left them terrified for two 
centuries—the image of the terrible Turk!



The second Siege of Vienna, (July 17–September 12, 
1683), Ottomans against the Habsburg Roman emperor Leopold I
Defeated by a combined force led by John III Sobieski of Poland. 

https://www.britannica.com/place/Holy-Roman-Empire
https://www.britannica.com/biography/Leopold-I-Holy-Roman-emperor
https://www.britannica.com/biography/John-III-Sobieski
https://www.britannica.com/place/Poland










Louis Maracci (1612–1700), a teacher of Arabic at the Sapienza University of 
Rome and confessor to Pope Innocent XI, issued a second Latin translation 
in 1698 in Padua.[5] His edition contains the Qurʻan's Arabic text with a 
Latin translation, annotations to further understanding and – embued by 
the time's spirit of controversy – an essay titled “Refutation of the Qur’an”, 
where Marracci disproves Islam from the then Catholic point of view. 
Despite the Refutation’s anti-Islamic tendency, Marracci's translation is 
accurate, suitably commented, and quotes many Islamic sources.[6]

Marracci’s translation too became the source of other European translations 
(one in France by Savory, and one in German by Nerreter). These later 
translations were quite inauthentic, and one even claimed to be published 
in Mecca in 1165 AH.

https://en.wikipedia.org/wiki/Louis_Maracci
https://en.wikipedia.org/wiki/Sapienza_University_of_Rome
https://en.wikipedia.org/wiki/Pope_Innocent_XI
https://en.wikipedia.org/wiki/Padua
https://en.wikipedia.org/wiki/Quran_translations#cite_note-5
https://en.wikipedia.org/wiki/Quran_translations#cite_note-6
https://en.wikipedia.org/wiki/Mecca




Sale, George, The Koran, Commonly Called the Alcoran
of Mohamed. Translated into English from the original
Arabic, with explanatory notes, to which is prefixed a preliminary
discourse (1734).

 Sale dedicated his translation to John Carteret, 2nd Earl 
Granville.

 He relied heavily on O.M.D. Louis Maracci’s Latin translation

 Notes and a Preliminary discourse.

 Sale had access to the Dutch Church, Austin Friars’ 14th-century 
manuscript of al-Bayḍāwī’s Lights of Revelation and the Secrets of 
Interpretation

 Sale’s footnotes = literal translation where it differs from the 
idiom of the body text

 he gives alternate variant readings; and supplementary historical 
and contextual information.

 Sir Edward Denison Ross added the Introduction to the 1922 
reprint of Sale's translation.



https://quran-archive.org/explorer/george-sale



• Thomas Jefferson (April 13, 1743 – July 4, 1826), President of United States for 8 years (March 4, 1801 –
March 4, 1809)

• Owned a copy of the Qur'an, which was the second edition of a 1734 translation by George Sale, a two-volume 
set published in London in 1764. This set was sold to the Library of Congress in 1815, and rebound by the 
Library in 1918. The daybook of the Virginia Gazette records the purchase of this edition by Jefferson in 
Williamsburg in 1765.[1] There are no other known records of Jefferson reacquiring this work, suggesting 
perhaps that it survived the fire at Jefferson's family home, Shadwell, in 1770.



In 2007, Jefferson’s copy of the Qur'an was 
used by United States Representative Keith 
Ellison (D-MN) to take his oath of office.

https://quran-archive.org/translations-of-the-quran

https://archive.aramcoworld.com/issue/201104/thomas.jefferson.s.qur.an.htm

Thomas Jefferson owned a copy of the Qur’an, which 
was the second edition of a 1734 translation by George 
Sale, a two-volume set published in London in 1764. This 
set was sold to the Library of Congress in 1815, and 
rebound by the Library in 1918.

https://quran-archive.org/translations-of-the-quran
https://archive.aramcoworld.com/issue/201104/thomas.jefferson.s.qur.an.htm


MDCCLXXVI = M + DCC + LX + VI = 1000 + 700 + 60 + 6 = 1766. Therefore 
the numerical value of MDCCLXXVI Roman Numerals is 1776.



George Sale (1697–1736), The 
Koran, Commonly Called the 
Alcoran
of Mohamed. Translated into 
English from the original
Arabic, with explanatory notes, to 
which is prefixed a preliminary
discourse (1734).

MDCCLXXVI = M + DCC + LX + VI = 1000 + 700 + 60 + 6 = 1766. Therefore 
the numerical value of MDCCLXXVI Roman Numerals is 1776.



https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top

TO THE
READER.

I IMAGINE it almost needless either to make an apology for publishing the 

following Translation, or to go about to prove it a work of use as well as 

curiosity. They must have a mean opinion of the Christian Religion, or be but ill 

grounded therein, who can apprehend any danger from so manifest a forgery: 

and if the religious and civil Institutions of foreign nations are worth our 

knowledge, those of Mohammed, the lawgiver of the Arabians, and founder of 

an empire which in less than a century spread itself over a greater part of the 

world than the Romans were ever masters of, must needs be so; whether we 

consider their extensive obtaining, or our frequent intercourse with those who are 

governed thereby. I shall not here inquire into the reasons why the law 

of Mohammed has met with so unexampled a reception in the world (for they are 

greatly deceived who imagine it to have been propagated by the sword alone,

https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top


https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top

or by what means it came to be embraced by nations which never felt the force of 

the Mohammedan arms, and even by those which stripped the Arabians of their conquests, and 

put an end to the sovereignty and very being of their Khalîfs: yet it seems as if there was 

something more than what is vulgarly imagined in a religion which has made so surprising a 

progress. But whatever use an impartial version of the Korân may be of in other respects, it is 

absolutely necessary to undeceive those who, from the ignorant or unfair translations which 

have appeared, have entertained too favourable an opinion of the original, and also to enable us 

effectually to expose the imposture; none of those who have hitherto undertaken that province, 

not excepting Dr. Prideaux himself, having succeeded to the satisfaction of the judicious, for 

want of being complete masters of the controversy. The writers of the Romish communion, in 

particular, are so far from having done any service in their refutations of Mohammedism, that 

by endeavouring to defend their idolatry and other superstitions,

https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top


https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top

or by what means it came to be embraced by nations which never felt the force of 

the Mohammedan arms, and even by those which stripped the Arabians of their conquests, and 

put an end to the sovereignty and very being of their Khalîfs: yet it seems as if there was 

something more than what is vulgarly imagined in a religion which has made so surprising a 

progress. But whatever use an impartial version of the Korân may be of in other respects, it is 

absolutely necessary to undeceive those who, from the ignorant or unfair translations which 

have appeared, have entertained too favourable an opinion of the original, and also to enable us 

effectually to expose the imposture; none of those who have hitherto undertaken that province, 

not excepting Dr. Prideaux himself, having succeeded to the satisfaction of the judicious, for 

want of being complete masters of the controversy. The writers of the Romish communion, in 

particular, are so far from having done any service in their refutations of Mohammedism, that 

by endeavouring to defend their idolatry and other superstitions,

https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top


https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top

they have, rather contributed to the encrease of that aversion which the 
Mohammedans in general have to the Christian Religion, and given them great 
advantages in the dispute. The Protestants alone are able to attack the Korân with 
success; and for them, I trust, Providence has reserved the glory of its overthrow. In 
the mean time, if I might presume to lay down rules to be observed by those who 
attempt the conversion of the Mohammedans, they should be the same which the 
learned and worthy bishop Kidder * has prescribed for the conversion of the Jews, 
and which may, mutatis mutandis, be equally applied to the former, notwithstanding 
the despicable opinion that writer, for want of being better acquainted with them, 
entertained of those people, judging them scarce fit to be argued with. The first of 
these tales is, To avoid compulsion; which though it be not in our power to employ at 
present, I hope will not he made use of when it is. 

https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top


The second is, To avoid teaching doctrines against common sense; the Mohammedans not 
being such fools (whatever we may think of them) as to be gained over in this case. 
The worshipping of images, and the doctrine of transubstantiation are great 
stumbling blocks to the Mohammedans, and the church which teacheth them is very 
unfit to bring those people over. The third is, To avoid weak arguments: for 
the Mohammedans are not to be converted with these, or hard words. We must use 
them with humanity, and dispute against them with arguments that are proper and 
cogent. It is certain that many Christians, who have written against them, have been 
very defective this way: many have used arguments that have no force, and advanced 
propositions that are void of truth. This method is so far from convincing that it 
rather serves to harden them. The Mohammedans will be apt to conclude we have 
little to say, when we urge them with arguments that are trifling or untrue. We do 
but lose ground when we do this; and instead of gaining them, we expose ourselves 
and our cause also. We must not give them ill words neither; 



https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top

but must avoid all reproachful language, all that is sarcastical and biting: this never 
did good from pulpit or press. The softest words will make the deepest impression; 
and if we think it a fault in them to give ill language, we cannot be excused when we 
imitate them. The fourth rule is, Not to quit any article of the Christian faith to gain the 
Mohammedans. It is a fond conceit of the Socinians, that we shall upon their 
principles be most like to prevail upon the Mohammedans: it is not true in matter of 
fact. We must not give up any article to gain them. but then the church of Rome 

https://quran-archive.org/explorer/george-sale/1734?page=6#top








نْ هَذَا إِلََّّ مَلَكٌ كَريِمٌ وَقُ لْنَ حَاشَ للَِّهِ مَا هَذَا بَشَرًا إِ 

وَلََّ نُضِيعُ أَجْرَ الْمُحْسِنِينَ 













TRANSLATIONS OF THE SHORTER

SURAS:

A SLAUGHTERHOUSE





( 4)وَلَمْ يَكُنْ لَهُ كُفُوًا أَحَدٌ ( 3)لَمْ يلَِدْ وَلَمْ يوُلَدْ ( 2)اللَّهُ الصَّمَدُ ( 1)قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ 

(347/ 5)أ نوار التنزيل وأ سرار التأ ويل = تفسير البيضاوي 

مَدُ الس يد  ُ الصه ليه في الحوائج من صمد ا  المصموداللَّه ذا قصد، وهو ا  ليه ا 

نه يس تغني عن غيره مطلقاً، وكل طلاق فا 
ِ
 ما عداه محتاج الموصوف به على الإ

ليه في جميع جهاته، وتعريفه لعلمهم بصمديته بخلاف أ حدي  ته وتكرير لفظة الله ا 

خلاء الجملة  عن العاطف للا شعار بأ ن من لم يتصف به لم يس تحق ال لوهية، وا 

.ل نها كالنتيجة لل ولى أ و الدليل عليها



(245/ 20)تفسير القرطبي 

مَدُ ) ُ الصه ليَْهِ فِي الحَْاجَاتِ ( اللَّه
ِ
ي يصُْمَدُ ا ِ اكُ عَنِ ابْنِ عَبهاس  . أَيِ الَّه حه ليَْهِ فِي الحَْاجَاتِ، كََمَ قاَلَ عَزه وَجَله : ، قاَلَ كَذَا رَوَى الضه

ِ
ي يصُْمَدُ ا ِ ليَْهِ ثُه : الَّه

ِ
فَ فاَ ُ ُ ال ُّفَ ذا مَسه

ِ
ونَ « 1» ا ئََُ تََْ

فَغَةِ [. 53: النحل] مَدُ : قاَلَ أَهْلُ الل ليَْهِ فِي النهوَازِلِ وَالحَْوَائِجِ : الصه
ِ
ي يصُْمَدُ ا ِ دُ الَّه ي ِ :قاَلَ . الس ه

يْرِ  مَدْ ... بنَِي أَسَدْ « 2»أَلَإ بكَهرَ النهاعِي بِخَ دِ الصه ي ِ بِعَمْرِو بْنِ مَسْعُود  وَبِِلس ه

مَدُ : وَقاَلَ قوَْم   ي لمَْ يزََلْ وَلَإ يزََالُ : الصه ِ ائُِِ البَْاقِِ، الَّه مَدُ : قاَلَ أُبََفَ بْنُ كَعْب  . دَهُ لمَْ يلَِِْ وَلمَْ يوُلَدْ تفَْسِيُرهُ مَا بعَْ : وَقِيلَ . الده َ : الصه ي لَإ ي ِ لُِِ ولإ يولد، ل نه ليس شي ا لإ س يموت، وليس الَّه

لإه يوُرَثُ 
ِ
اعِرِ ، وَمِنهُْ قوَْلُ والسوددفي أ نواع الشرف سوددههو الس يد الَّي قد انتهى  : الصمد: سُفْياَنُ وَقاَلَ علٌَِِّ وَابْنُ عَبهاس  أَيضًْا وَأَبوُ وَائلِ  شَقِيقُ بْنُ سَلمََةَ وَ . شي يمَُوتُ ا :الشه

سَام  ثُه قُلتُْ لََُ  مَدُ حُذَيفُْ خُذْهَا ... علَوَْتهُُ بُِِ دُ الصه ي ِ فأَنَتَْ الس ه

ليَْهِ كُلفَ أَحَد  : وَقاَلَ أَبوُ هُرَيْرَةَ 
ِ
، وَالمُْحْتَاجُ ا تَغْنِي عَنْ كُل ِ أَحَد  ههُ المُْس ْ ن

ِ
يفَ وَقاَلَ . ا د ِ ههُ :  السفَ ن

ِ
تَعَانُ بِهِ فِي : ا غاَئبِِ، وَالمُْس ْ ههُ : وَقاَلَ الحُْسَيُْْ بْنُ الفَْضْلِ . المَْصَائبِِ المَْقْصُودُ فِي الره ن

ِ
ي : ا ِ الَّه

ُ ُ مَا يرُيِدُ  ههُ : وَقاَلَ مُقَاتِل  . يفَْعَلُ مَا يشََاءُ وَيََْ ن
ِ
ي لَإ عَيْبَ فِيهِ، وَمِ : ا ِ بِْرقِاَنِ الْكََمِلُ الَّه :نهُْ قوَْلُ الز 

هيْلِ وَاعْتَمِدُوا  يعًا بِنِصْفِ الل دُ ... سِيُروا جَمِ د  صَمَ ي ِ لإه س َ
ِ
وَلَإ رَهِينةََ ا

اكُ وَابْنُ جُبَيْر   حه مَدُ : وَقاَلَ الحَْسَنُ وَعِكْرمَِةُ وَالضه ي لَإ جَوْفَ لََُ : الصه ِ اعِرُ «3»المُْصْمَتُ الَّه :، قاَلَ الشه

كِيَم عَوَابِسُ ... شِهاَبُ حُرُوب  لَإ تزَُالُ جِياَدُهُ  دَايعَْلُكْنَ الشه «4»المُْصَمه

مَدِ، فِي : قُلتُْ  نَ كِتَابِ )قدَْ أَتيَنْاَ علََى هَذِهِ الَْقْوَالِ مُبَيهنةًَ فِي الصه حِيحَ مِنْْاَوَأَنه ا( الَْس ْ لُ، ذَكَ . لصه تِقَاقُ، وَهُوَ القَْوْلُ الَْوه ابَِفَ مَا شَهِدَ لََُ الِإش ْ ورَةِ مَنْ . رَهُ الخَْطه وَقدَْ أَسْقَطَ مِنْ هَذِهِ السفَ

مَدُ فِي  ُ الوَْاحِدُ الصه ُ وَأَخْزَاهُ، وَجَعَلَ النهارَ مَقَامَهُ وَمَثوَْاهُ، وَقرََأَ اللَّه لَاةِ، وَ أَبعَْدَهُ اللَّه تَمِعُونَ، فأَسَْقَطَالصه ههُ ليَْ : النهاسُ يسَ ْ ، وأ دع  أ ن هذا. سَ مِنَ القُْرْأ نِ قلُْ هُوَ، وَزَعَََ أَن َ لفَْظَ أَحَد  وَغيَره

Conceptual Clarity is absent from the translation



سورة الإنسان

بسم الله الرحمن الرحِم

هَلْ أَتَى عَلَى الْإِنْسَانِ حِيٌن مِنَ الدَّهْرِ لَمْ 

نْ  إِنَّا خَلَقْنَا الْإِنْسَانَ مِ( 1)يَكُنْ شَِْئًا مَذْكُورًا 

إِنَّا ( 2)صِِرًًا نُطْفَةٍ أَمْشَاجٍ نَبْتَلِِهِ فَجَعَلْنَاهُ سَمِِعًا بَ

إِنَّا ( 3)هَدَيْنَاهُ السَّبِِلَ إِمَّا شَاكِرًا وَإِمَّا كَفُورًا 

عِرًًا أَعْتَدْنَا لِلْكَافِرِينَ سَلَاسِلَ وَأَغْلَالًا وَسَ

زَاجُهَا إِنَّ الْأَبْرَارَ يَشْرَبُونَ مِنْ كَأْسٍ كَانَ مِ( 4)

(  5)كَافُورًا 

(87 /24)شاكرتالبيانجامع =الطبريتفسير
نسَْانِ علََى أَتَ هَلْ ) :بقولَثناؤهجل  يعني وهل،الإ نسانعلىأ تقد (الإ 

رهل خرالقائلكقولوذلك،جحدلإخبرالموضعهذافي ؟أ كرمتكهل :يقر 

،وضعالمهذاغيرفيجحداتكونوقد،زارهوقد؟زرتكهلأ و؛أ كرمهوقد

يفعللإأ نه :بمعن؟أ حدهذامثليفعلهل :ل خرالقائلكقولوذلك

علََى أَتَ هَلْ ) :الموضعهذافيثناؤهجلقالالَّيوالإ نسان .أ حدذلك

نسَْانِ  هْرِ مِنَ حِيْ  الإ  .كذلكوسلمعليهاللهصلىأ دمهو : (الده
أَتَ هَلْ ) :قولَ،قتادةعن،سعيدثنا :قال،يزيدثنا :قال،بشرحدثنا

نسَْانِ علََى  هْرِ مِنَ حِيْ  )عليهأ تأ دم (الإ  نما (مَذْكُورًاشَيئْاًيكَُنْ لمَْ الده ا 

.نسانالإ  بعدكانتاللهخليقةمنيعلمما،حديثاهناهاالإ نسانخلق
 :قولَ،قتادةعن،معمرعن،ثورابنثنا :قال،ال علىعبدابنحدثنا

نسَْانِ علََى أَتَ هَلْ ) هْرِ مِنَ حِيْ  الإ  كان :قال (مَذْكُورًاشَيئْاًيكَُنْ مْ لَ الده

.الخلقمنخلقماأ خروسلمعليهاللهصلىأ دم
نسَْ علََى أَتَ هَلْ )سفيانعن،مهرانثنا :قال،حميدابنحدثنا حِيْ  انِ الإ 

هْرِ مِنَ  .أ دم :قال (الده
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Muhammad Asad

Thomas Cleary

Q-Beheld
1. In the Name of God, the 
Compassionate, the Merciful.

2. Praise be to God, Lord of the worlds,

3. the Compassionate, the Merciful,

4. Master of the Day of Judgment.

5. Thee we worship and from Thee we 
seek help.

6. Guide us upon the straight path, 

7. the path of those whom Thou hast 
blessed, not of those who incur wrath, 
nor of those who are astray.

Study Quran


